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Palaestra Exercitatoria 

QUIS ES TU?
Princeps Ivus cum surrexisset adversus regem, patrem suum, eum neca-

vit. Ita sibi videbatur feliciter regnaturus.
Convivia, oblectamenta, omnia adhibuit ut conscientiae vocem reprime-

ret, quae facinus pessimum exprobrabat. Sed in casum. Conscientiae angor 
eum quiescere non sinebat. Spectra taetrica undique invadebant.  Quadam die 
maximum convivium celebrabat. Omnes  primogeniti regni cum eo congregati 
erant.

Musici, gaudia, flores, omnia abundabant .  Subito terrificum clamorem 
rex dedit... Palluit... Coepit tremere... Oculi inflammati erant et firmiter ali-
quid inspiciebant quod ceteri non discernebant. Musica destitit et laetitia 
cessavit... Alius clamor exauditur...  Exstinguite has luces!... Luces exstinctae 
sunt; et exedra obscura mansit.. .  Spectrum quoddam terrificum rubescenti 
luce circumdatum in medio cenaculo apparuit. . .  Procedit... Appropinquat  ad 
regem... Hic recedere vult.. .  Nequit .. .  Iterum clamat... — «Quis es tu, cur  me 
persequeris? Estne pater meus?» — «Minime, non sum pater tuus.  Si essem, 
tibi ignoscerem, sed ego non ignosco et semper et ubique te persequar. Tu  
me interrogas quis  sim? Ego sum animi angor»...  et evanuit.

Barbastri.
A ngelus  M o n r e a l , C. M. P.

Curiosa
Antonius: Qua de causa retardatur tempus 

in America, et sol multo serius oritur cadu­
que, quam in Europa?

Frater: Fortasse quia America sero reper­
ta est!

Magister: Quo anno Tacitus mortem obiit?

et jocosa
Discipulus: Incertum est, hoc enim ne ipse 

Tacitus quidem in operibus memorat.

FILIUS ET PATER
Filius: Dic mihi, Pater, quid significet haec 

vox latina *Vacuum>?
Pater: Nunc,  repente nescio, sed in capite 

meo est.

Ordinarii ac Superiorum licentia
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P A L A E S T R A  L A T I N A
PRE H U M  S U B N O T A T IO N IS  A NN U A E : ao pcjctarum in H Upaniae t America. a5 pesetarum in reliqui* civiutibu«.

Pretium mi tti tur oporte t ad Administratorem: Lauria,^, Apartado 10-43, Barcelona, 
boripta ad Moderatorem: Conde, j ,  Barbastro (Huesca)

Exempla conjecturarum
1. Divitissimus ille Maecenas ipse poeta et fautor Horatii poëtae his 

versibus amorem suum in pauperem vatem expressit, qui leguntur in Sueto-
nii vita Horatii (cf. Horatii carmina recensuit Fr id e r ic u s  Kli ng ner . Lipsiae, 
Teubneriana, 1939, p. 1, 15):

ni te visceribus meis, Horati, 
plus iam diligo, tu tuum sodalem 
vineto videas strigosiorem.

Pro falsa scriptura incipientis vocabuli lineae tertiae «nimio videas» so-
lum hoc ponendum est «vineto videas». Vinetum idem est atque Graece 
xXr^aTÍ; id quod ex Chrysippi Stoici collectione proverbiorum notum erat; 
cf. Dio g . La e r t . VII 1, 2 Arpjxtta yXy\\mxv:, quo eodem exemplo Demetrius, 
de elocutione, 172, utitur Chrysippum sequens, ut opinor. Maecenas litteris 
Graecis optime eruditus ut Horatius proverbium Graecum in carmine ad 
Horatium misso Latine «vineto strigosior» reddidit. Haec forma ut prover-
bium Romanum ad illum librum «Sprichwoerter der Roemer» adjungenda 
est, quem A. O tto , Lipsiae, 1890 (apud Teubner) edidit. Maecenas versibus 
supra laudatis profitetur se corpore crasso fuisse. Origo erroris scripturae sic 
explicari potest: vineto, vinito, viniio, vimio, nimio.

2. Apollonides Nicaeensis apud Diogenem Laertium, IX, 109 describitur 
ut interpres siliorum Timonis. Silii vocabantur versus ludibundi (ludibrio 
pleni), ubi Timon omni libertate dicendi aequales aggrediebatur. Apollonides 
ipse quoque eadem libertate dicendi usus videtur esse; quapropter cognomi-
ne ó TOtpp7¡¡uov, quod a voce TOcporpioc derivatur, significatus est. In omnibus 
quidem codicibus sic icapr îtov falso scribitur, absente una littera p, cum duae 
litterae pp-adesse debeant. Scriba vocem âppy¡|Aci)v ignorans injuria xap̂ jxcuv 
exaravit quod hac ratione t oco’ fjjuov scriptum sensu caret. Nam Appollonides 
neque patria neque schola neque tempore cum Diogene Laertio cohaerebat. 
TOcpprjpuov formatur ut multa alia vocabula in -prjjuov desinentia; cf. Kr e t s c h - 
me r -Lo c k e : Ruecklaeufiges Woerterbuch der griechischen Sprache (Goettingen 1944).
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3. M e n a n d e r  rhetor, III, 361, 1 S p e n g e l  (Teubneriana) occupationes cor-
porales describens exempla ór¡"opi>í7¡ et affert; aptum documento est
à^Xr^i'A'q, quae ars viribus corporis fungitur.  At pr¿xopott¡ est ara spiritualis et 
scientia, non autem occupatio mere corporalis. Scripserat Menander Yp7¡70Ptxv¡? 
id est occupatio custodiae, in qua multi nervorum labores postulantur.  Origo 
erroris ita verisimilis redditur. TPHPOPIKH litteris majusculis scriptum V  in 
T mutatum erat, ut xpyjTopoo; et tandem ¿-/¡t o o ix t j  fieret.

4. E u r ip id is  fragmentum quoddam in Aristotelis libro contineri videtur  
qui «Sophistici elenchi» (= re fu ta t iones  sophistarum) inscribuntur,  in pagi-
na 166 a 36 ubi versus iste legitur: èyd) a 'è f r ï jx a  ÒoùLov ovx’ èXeùd-epov. Quem 
iambum Augustus  Nauck in opere T ra g ico ru m  G raecorum  fra g m e n ta  (2. ed. 
Lipsiae, 1889) ut «adespoton» 74 inseruit. Hic quidem versiculus Graecus 
ambiguitate quadam sensum duplicem et obscurum latine ita offert: «Ego 
te servum feci, qui liber es»; vel sic: ‘ Ego te liberum feci, qui servus es». 
Intellectus verus autem solummodo ex serie verborum dialogi recuperandus 
esset. Re vera antithesis inter ôoüLov et ¿Xsú&spov statui potest; ad notionem 
ooûLo; cf. idem Augustus  Nauck: Tragicae dictionis index (Petropoli, 1892) 
156 157. Tales oppositiones, qualem ille versus exhibet,  magna cum volupta-
te Euripides adhibebat,  ut docet Wilhelm Schmid: G esch ich te  der griech ischen  

L ite ra tu r; 3. volumen: D ie K la sss isc h e  Periode (Muenchen 1940), 806. Praeterea 
sensum verborum duplicem idem tragicus Euripides studiose appetebat 
(et. S c h m i d , 801). Aristoteles vero «aporemata...  Euripidis» disputavit;  cf. 
V a l e n t i n u s  R o s e , Aristotelis fragmenta (Lipsiae, 1886), 16 in catalogo He- 
sychii nr. 144, unde licet suspicari ilium quoque versiculum ab Aristotele, 
166 a 36, laudatum, ad «aporemata... Euripidis» adnumerari posse, cum ver-
sus cbropiav quandam in verbis äoöLov ò'vx’ éXsò&Epov contineat.  Postremo igitur 
quoniam hic versus Graecus sensum ambiguum prae se fert atque ab Aristo-
tele in capite de ambiguitate sophistica prolatus est et quod idem Aristoteles 
de ambiguitatibus Euripidis poetae seorsim egit, illum versum eidem Euripidi 
attribuere certe rationi non erit alienum.

E m i l  O r t h

Loquerisne lingua Latina?
U t Romanorum lingua cum amicis colloqui possis atque in novis rerum 

inventis aptam in promptu semper habeas vocem Latinam, librum tibi in 
in sermone adhibe socium, cui est index

NOVA ET VETERA
a Jos. M.a Mir , C. M. F. conscriptum.

A pud  Administratorem P a l a e s t r a e  L a t i n a e  (G rá fic a s  C laret, apart. 1042, 
B arcelona ) veni t  pesetis 20.
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Nova et Vetera
C u l tu s

disciplina,  educatio,  in.ttitutio. Sed cultus quoque dicitur, qui Deo  virisque poten­
tia vel dignitate supra ceteros eminentibus adhiberi solet.  Atque  adeo eát honor,  
obsequium,  observantia,  veneratio.

Ita de re se habet clarus ille Tull ius ( De N a t .  D eor. i ,  3 4 ): «Omnis  cultus  et 
curatio corporis erit eadem adhibenda deo, quae adhibetur homini: ingressus,  cur 
sus,  accubitio,  inclinatio,  sessio, comprehensio,  ad extremum etiam sermo et ora­
t io».  Ht, in Tuse, i ,  2 6 , sic idem conscribit: «Philosophia vero,  omnium mater 
artium, quid e«» aliud nisi, ut Plato, donum, ut ego,  inventum deorum? Haec nos 
primum ad illorum cu ltu m , deinde ad jus hominum, quod situm e& in generis hu 
mani societate, tum ad modestiam magnitudinemque animi erudivit».

No^ra vero in Chrii i ianoi um lingua haec eu h u s  vox,  in sensu .quidem am­
pliore sumpta,  nihil aliud significat, nisi verae religionis declarationem, vel hanc 
potius declarationem una cum recognit ione earum rationum, quae hominem cum 
Deo conjungunt unice. At modo tamen praecipuo vox cultus sumitur pro eo reli­
gioso  honore,  quem tribuimus Deo ex ejusdem excellentia et omnibus officiis mu­
neribusque,  quae nos in Hum oburingunt

3 . —  [ n  superioribus commentarii  P a l a e s t r a e  L a t i n a e  fasciculis (num. 4 ,  
pag. 5 6 ; num 2 5 , pag. too;  num. 2 6 , pag. 1 1 9 ), praecipua vocabula protuli me 
moranda de rebus, ve»tibus sacrisque o namentis,  ad divinum cultum exspedanti -  
bus ac pertinentibus.  Quocirca adjunóìa in tabula pida non nulla solum in tironum 
commodum repeto,  caque Latina et Hispanica lingua expressa:
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1 Acetre, sitii I a t ae
2 Bolsa de los corporales, buarsa

corporalium
3 Cornijal, linteolum, i
4 Humeral, umerale, is

5 Corporales, corporalia, ium
6 C áliz, calix, Teis
7 Cuflodiâ, ostensorium, i
8 Copón, ciborium, i
9 Patena, patèna, a e

10 Purifìcador, linteolum sacro
calici detergendo

11 Gaveta, acerra, ae
12 Palia, palla, ae
13 Incensario, tburibulum, i
14 Vinajeras, urceoli, orum

3 — M u l t a  e x t a n t  in d iv i no  a p u d  Ch r i s t i an os  cu l tu ,  q uae  in deliciis et an i -

mo et corpor i  f ide lium sunt ;  n a m q u e  cu l tus  Deo deb i t u s  in te rnus  et ex te rn us  esse 
debe t:  u t po te  qu i  Deo  cor por e  an im o q u e  a d d i d i  n a tu r a  et g ra t ia  s imus.  H ic  vero 
me qu a e d a m  d u m t a x a t ,  q uae  ad a u r iu m  de l en im en tu m  pe r t inen t ,  usu meo referre 
juvat .  Video  enim mediis  in ecclesi is nostr is  org anum ,  de q u o  in Officio Divino 
die S a n d a e  Caeci l iae ,  ' eg imus :  « C a n t a n t i b u s  organis ,  Caeci l ia  D o m i n o  d ecan taba t  
dicens:  Fiat cor me um  immacu a tum,  ut non co n f u n d a r » .

N o t i o r a  ig i tu r  de organ*), cum e tymologice  tum »emantice,  dicam,  jam vero; 
o rg a n u m  vox G raeca  e d  inde  d u d a ,  qu ia  eo u t i m u r  Ttp&s xò Ipfov, quas i  diceremus 
Ipqavov, q u o d  nempe t r a d a t u r  vel s u b i g i t u r  ab a d o r e .  Sic fere in D i d i o n a i i o ,  sub 
voce,  def ini tur  in fo rma t io  verbi  a Forcell inio.  E d  au tem,  in genere ,  ins t r ume ntu m 
vel ma£hina ad a l iqu id  fac iendum:  eo qu ide m labo r  hominis  facil ior in agr i  cul tura ,  

a r£ h i t cd u ra ,  bel lo. . . ,  r e d d i t u r .
I taque  a p u d  P l inium haec legimus :  «Organis  ex cog i ta t i s ,  per  q u a e  s ingu larum 

( u e d a r u m  ac s ide rum)  loca a tq u e  m a g n i t u d in e s  s ignare t» (2 H i f l .  n a t . t 26,  2q,  95) .  
A p u d  C o lu m ,  vero  haec :  «Sic c o m p o s i tu m  orga num  qu.um in su lcum  demissum 
e d ,  l i tem dom ini  et  c o n d u d o r i s  sine in jur ia  d iduc i t»  (R .  R .  3, 13, 12).

S p e d a l i n i  vero,  o r g a n u m  dici  de  i n d r u m e n t i s  m u s ic o ru m  solet .  Etenim de le -
n im e n tu m  a u r iu m  a m o d u la t i o n e  vocis ed :  seu v ivae ,  seu m u s i c o r u m  o rg a n o r u m .  
Ea au t em tripl icis  su n t  gener is :  vel p u ls a n tu r ,  vel p l e d u n t u r ,  vel inflantur .

Pulsantur ,  in primis c y m b a lu m ,  s i d r u m ,  t i n t i n n a b u l u m ,  t y m p a n u m  et  c rep i -
tacula q u a e c u m q u e .  P l e d u n t u r  vero o rgana ,  q u a e  fidibus i n t e n d u n t u r  ac rem i t tu n -
tur .  Id qu e  vel d igi t i s ,  seu ma nus  u t r ius que ,  ut  nab l ium aut  s am buca ;  seu al te rius  
d u d u ,  a l te ra  m o d e r a n t e  ¿hordas,  ut  c i thara  et t e d u d o ;  vel p e d t o :  coque ,  au t  se ta -
ceo, ut  ¿helys,  au t  rotabi l i ,  ut ly ra ;  aut.  p ros i l i en te  p innula ,  u t  i n d r u m e n t a  aenea-
rum  f idium. In f la n tu r  d e n iq u e  q u a e d a m  ore,  ut. f idula a f idu la tore ;  t ibia a t ibicine; 
tub a  a tub  icine; l i tuus a l i t icine; buc ina  a buc ina tore ;  g ing r ina  a g in gr ina tor c ;  t ibia 
u t r icu la r i s  ab u t r icu 'a r io .  Q u a e d a m  vero  fol l ibus,  ut  o r g a n u m  h y d r a u l i c u m ,  vel 
pneum at icum ,  au t  o r g a n u m  hod ie rn u m  p ro p r ie  d i d u m .

q.  —  Ad rem vero  D ivu s  A u g u d i n u s  (Enarr .  in Psalm.  150,  n. 7): « O r g a -
n um  genera le  nom en  ed o m n iu m  v a so ru m  m u s ic o r u m ;  q u a m v is  jam ob t i n u e r i t  con -
su e tu d o ,  ut o rga na  p ro p r ie  d ic a n tu r  ea, q uae  inf lantur  fo l l ib us» .  A t q u e  o rg a n u m  
p ne um a t ic um ,  n o d r i s  simile q u ib u s  nunc  in templi s  u t i m u r ,  his C ass io d o ru s  verbis 
descr ibi t  (Expos,  in Psalm.  150):  « O r g a n u m  e d  quas i  tu r r i s  qua e d a m  diversi s  fi<lu 
lis fabrica ta,  q u i b u s  flatu fol l ium v o x  copiosi ss ima d e d i n a t u r ;  et, u t  eam modu la t io  
decora  c o m p o n a t ,  l inguis  q u i b u s d a m  l igneis ab inte r iore  par te  c o n d r u i t u r ,  quas  
d i sc ip l inab il i t e r  m a g i d r o r u m  digit i  repr imen tes  g r a n d i s o n a m  efficiunt et suaviss i -
m a m  c a nt i le nam ».

Jum vero o r g a n u m  c d  mu s ic um  vent i  i n d r u m e n t u m  ex mult is ,  ubi sonus  p r o -
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ducitur,  tubis compositum,  ct una al iquibus follibus qui aerem impellant et tcgula-  
to vari isque regetlis,  quorum quidem ope vocis tenor moderetur.  Organum,  ut 
nomen propi ium,  inftrumentum musicae praecipuum indigitat,  in quo omnia,  per 
stru&uram quae in manu ea unius hominis ponat,  instrumenta (organa) vel eorum 
imitatio conjunguntur.

I taque hoc sensu, O'ganum est quasi  inst rumentum «synthc t icum», in quo 
semper  habuit  artifex prae oculis accumulare,  quoad fieri possit, cum tenorem tum 
extensionem omnium musicae inst rumentorum:  id est, numerum et varietatem om -
nium, pro tempore,  cogni torum.

In proce>su temporis pervaria fuerunt genera organorum, ab instrumentis 
simplicissimis ad maxime composita.  In antiquo P a l a e s t r a e  L a t i n a e  fasciculo (num.  
i i , pag. 2 6 ), curiosam invenies pristinam organi definitionem. His vero impono  
finem ejusdem instrumenti  laude a Prudentio exarata,  atque non null is ad usum 
t ironum phrasibus.

Q uidquid in aere cavo reboans tuba curva rem ugit,
Q uidquid in arcano vom it ingens spiritus hausto.
Q uidquid casta chelys, quidquid  testudo resultat,
O rgana disparibus calamis quod consona miscent,Aemula pastorum quod reddunt vocibus antra,
Christum  concelebrat, C hristum  sonat, om nia Christum  
M uta etiam fidibus sanctis anim ata loquun tur.

Traditae per manus religiones; cultos transmitidos 
de padres a hijds 

Opinio Dei: la creencia en Dios 
Deum esse negare: negar la exigencia de Dios 
Deum esse credimus: creemos en Dios 
Insitas Dei cognitiones habere: tener la idea innata 

de Dios
Impietas: la incredulidad 
Qui Deum esse negat: e' incredulo 
Numen deorum, divinum: el poder soberano de la 

divinidad
Dei propitii, irati: los dioses favorables, adversos 
Superi, inferi: los dioses del cielo, los del infierno 
Ad inferos descendere: bajar al infierno 
Apud inferos esse: citar en el infierno 
Aliquem ab inferis, vel a mortuis, excitare: resuci-

tar a uno
Deos sanäe, pie venerari: honrar con piedad a los 

dioses
Deum rite colere: honrar a Dios según los ritos 
Cultus Dei, deorum: el culto divino 
Rebus divinis interesse: tomar parte en el culto 
Sacris adesse: asiStir al servicio divino 
Templa deorum adire: ir en peregrinación a los 

templos
Numerum deorum obtinere: ser tenido como un 

Dios
Aliquem divino honore colere: dar a uno los hono-

res divinos
Supera et caelestia: las cosas celestes 
Humana et citeriora: las cosas terrestres

Divinitus accidit: sucedió p ir un milagro
Imbuere peüora religione: llenar los corazones de 

temor de Dios
Religionem ex animis extrahere: arrancar de los 

corazones el sentimiento religioso
Omnem religionem tollere: destruir toda piedad
Reíig ionem alicui afferre: inspirar a uno escrúpu-

los religiosos
Relfgionem externam suscipert: abrazar una reí i- 

ión extraña
Religiosum eil id facere: en conciencia debe hccer 

se eSlo
‘Jusjurandum dare alicui: prestar un juramento
Ex animi mei sententia juro: juro en mi alma y 

conciencia
Jurejurando aliquem adigere: obligar a prestar un 

jura mento
Jurejurando teneri: citar obligado por un jura-

mento
Perjurium facere: cometer un perjurio
Jusjurandum, religionem servare: guardar su ju-

ramento
Divina scelera: ofensas a los dioses
Divinissima dona: dones sumamente dignos de 

Dios
Superstitio mentes occupavit: la superstición se 

apoderó de las almas
Nec vero superstitione tollenda, religio tollitur: y 

no por deitruir la superstición, queda destrui-
da la religión

Il d eph o n su s  Go n zá l ez , C. M. F.

www.culturaclasica.com



Amplissimo viro veneratissiinoque Pastori

Firmino Aemilio Lafitte
Cordubensi Archiepiscopo Argenteas, quas vocant, Nuptias ab 

Episcopali Dignitate suscepta hodie celebranti

A L C A I C O N

Audis! U t  montes undique personant 
cantu et resultant plausibus exciti? 

Ut tama apertis acta pennis 
Reipublicae super omne litus

jucunda profert gentibus omina?
Ut vota fundunt  tervida subditi 

Te N  timen ut dextra potenti 
incollimeli ferat et reducat?

Fallor?: Rubentes en rutilant faces 
multoque signant aethera lumine 

et noctis obstantes tenebras 
discutiunt radiante nimbo.

Haud vana volvo: vera oculi vident; 
veros et aures excipiunt sonos.

Longe profanum, perge, vulgus, 
namque Dei, ecce Dei Superni

missus per auras id canit Aliger: 
«Huc, quotquot  estis, ferte cito

[gradum,
queis corda tangit Cordubensis 
gloria Praesulis incruenta.

Ille quis unquam fortior aut luit, 
aut tam virili pectore sust inet  

adversa? Sortem quis secundam 
mente adhibet  moderatiori?

Non aestuantis vecta per ultimos 
ponti recessus fama; nihil quoque 

movere laudes, queis parabant 
grati animi monumenta  cives.

Mundis  Sacerdos clarus honoribus, 
quos non vetustas nullaque proruet 

fortuna, justorum reponi 
ordinibus mereat beatus».

Postquam locutus suaviter  angelus, 
festinus arces attigit igneas...

Vates sacrarum Nuptia rum, 
talia protero gratulanter:

* o j  ure felix! nunc cole vineam 
istam, tuos et ducito filios 

pugnemus ut fortes, Tibique 
aethereis sociemur Aulis».

C l e m e n t i n u s  S a n z , Sch. P.

Cordubae, in Argentina
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Colloquium
In campo pediludii

(Ma r c e l l u s , Cl a u d iu s , Pe t r o n iu s )
M. Heus tu, Claudi, esne pedilusor?
C. Non sum. Non enim me juvat pe- 

diludium (no me gusta elf.). Cete-
rum, ritus ejusmodi ludi non novi 
(desconozco las reglas del j.)

M. Hoc quidem nihil reiert. Eos a me 
disces. Pronissimus quippe sum 
ad ludendum pila (soy aficionadísi­
mo al juego de p.).

C. Istuc quidem recte (me parece bien).
M. Tu autem, Petroni, scisne pila 

ludere?
P. Omnino nihil (nada absolutamente). 

Ne pilam quidem reciprocare scio 
(lanzar la pelota de un lugar a otro).

M. Ne follem quidem scis ultro citro-
que jacere? (echar la pelota acá y 
allá?)

P. Ne id quidem (ni siquiera eso).
M. Libetne vobis meos esse comites 

ad pediludii campum? (acompañar­
me al c. de fútbol?

P. C. Utique libet.
M. Eamus igitur.
C. Jam tandem pervenimus. Pro Jesu! 

Q u an ta  hominum frequentia! 
(¡Jesús, qué gentío!) Qui campus! 
Quam longe lateque patet!

P. Ita quidem. Qua vero de causa 
haec tanta hominum multitudo, 
Marcelle?

M. Hoc est quia hodie perillustres 
sunt in ludo concertatores. Ludunt 
nimirum ex undecim optimis collii, 
soribus, qui unquam gentium fue-
re. Videte illos in campum descen-

dere, eosque omnium plausus acci 
pere. En undecim alii qui ut con-
certationem cum illis instituant, 
in arenam quoque se produnt.

C. Hinc plane video vexillulum an-
gulare (la banderola de la esquina), 
circulum medium [centralem] (el 
círculo central), lineas etiam latera-
les albo colore depictas, quae qui-
dem campi terminos signant.

M. Lusores jam suo quisque loco sis-
tunt. Arbiter concertationis ini-
tium sibilo notat. Videte quam 
recte pilam jaciant. Portarium re-
spice, Claudi; ut venustus adules-
cens! Quam corporis habitus ele-
gans! (¡qué airoso talle!). Dux ma-
nus ille est (es el capitán del equi­
po).

P. Quidnam muneris illi est?
M. Portam pro viribus defendit. Inter-

cludere debet lusionem illi, qui 
portam pertingere satagit. Folli 
obviam ire solet, manumque ad 
illum porrigere (dar alcance al ba­
lón), et sic nascenti discrimini oc-
currit (ataja el peligro). Itaque, cum 
periculum portario imminet, se 
porta foras prorripit (sale al punto 
de la portería), ad pedes hostis ir-
ruit ad follem aucupandum (para 
hacerse con el balón), et pilae impe-
tum cohibet atque retinet.

C. Mihi videor videre (me parece que 
veo) adversus unum ludere unum *
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et alterum (que juegan dûs contra 
uno). Quid ita? (¿por qué osi?).

M. At id contra ludi leges est. Et val- 
de damnandum quod arbitro haec 
astutia placet (q. el árbitro apruebe la 
falta). Ceteroquin, quo pacto id 
contingat, nescio: pertectam enim 
pedi ludii rationem tenet... Sed hoc 
semper solet evenire, ut arbiter 
discordiae malum mittat (siembre la 
manzana de la discordia).

P. Fortasse hoc est, quia de competi-
tione officiosa agitur (partido amis­
toso).

M. Est quod dicis (tienes razón). Vi- 
de’n detensorem, qui nunc pilam 
jactat? Ut valida pilae jactatio! 
(¡qué buen saque!). Euge! Euge! 
(¡bravo, muy bien!).

P. At extra praefixos terminos pilam 
misit... Vah! haec lusio nihil est! 
(¡bah, de nada ha servido la jugada!).

C. Deus perdat silicem illum in quem 
follis collisit! (¡mal haya aquella pie 
dra en la que tropezó el balón!).

P. Quin contra, Deus amet illum, nam 
cursores reppulit! (porque estorbó a 
los volantes).

M. Pro dolor! sed ut valida pilae re-
pulsio! Ut recte pilam ex volatu 
remittit! (¡qué bien retorna la pelota 
de voleo!).

C. Quaenam sunt, Mari,defensorum 
partes?

M. Manipulus trium defensorum 
(la línea defensiva) pro portario acer-
rime propugnat, et follem in hos-
tium campum repellit. Praeterea, 
impedimento sunt defensores, quo-
minus ad portam liceat pervenire. 
Eorum siquidem alacritas (su arro­
jo) aditum ad portam intercludit

(hace inaccesible la portería). Aciei 
cursum morantur (detienen la dehn 
tera enemiga), impetum coercent at-
que interrumpunt. Ita, manasset 
discrimen ante portam, nisi defen-
sores assultorum vim (la presión de 
los delanteros) rettudissent.

C. Quis est qui nunc pilam jaculat, 
pulsat? (chuta?). Quam industrius 
est lusor, nonne? (qué hábil jugador, 
¿verdad?).

M. Minime, Claudi. Cursor est me-
dius dextrae partis (el medio dere­
cha), et nequaquam industrius, sed 
fortuna utitur hodie valde secun-
da. Fortuna solet adversari eis, 
quibus principio blandior arrisit.

C. Nunc cursores follem occupant. 
Quid tibi de illis videtur, Petroni?

P. Omnia ista teruncii non facio. Lu-
dum taedio habeo (me está fastidian­
do este juego).

C. Curnam cursores appellantur?
M. Duo sunt in pediludio cursores 

sive assultores medii (medios, volan­
tes) Eis praesertim incumbit follem 
mittere ad assultorum aciem (a la 
delantera), eisque adjumento esse. 
Citato cursu —medii quippe rapi-
dissimi esse solent— pilam arri-
piunt assultoribusque mittunt.

C. N  une assultor extremus dexter 
(extremo derecha) pilam velis remis- 
que (con todas sus fuerzas) jactat.

P. Factum maie! (!qué mal!). Resiliit 
follis in portam (rebotó la pelota en 
el larguero). Vah! qui assultores! 
(¡vaya qué delanteros!). Malum, pes-
sime! (¡mal, muy mal!).

M. Quis est iste balatro, qui sic lo-
quitur? (¿quién es este fanfarrón 
que...?) .
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P- Egomet, qui hoc ludo fastidior.
M. Q uis? tu, Petroni?
P. Ego, nae (yo, si).
C. Sed qu is condicionem vincet, Ma-

ri? (¿quién ganará el partido?).
M. Etiamnunc nihil scitur (hasta aho­

ra no se sabe). Rem acu tange (adi­
vínalo).

C. Fieri non potest. Res autem indi-
cabit (ya veremos).

M. N une assultor medius pilam for-
tissime jacit. Hoc venusto adules-
cente fortunatiorem in ludo vidi 
neminem!

C. Nunc demum portam tetigit (por 
fin dio en la portería).

M. Utique tetigit! Et spectatores utro-
que pollice laudant! (lo aprueban 
enteramente). Sed arbiter aliud om-
nino sibilo signat. Jactus non fuit 
validus (no fue gol).

C. Seorsum fuit (fue offside =  fuera 
de juego).

M. Ast judices ictu poenali lusores 
hostes puniendos esse censent.

C. Evax! poenalem ictum consecuti 
sumus! (¡oh, qué bien, un penal!).

M. Assultor medius poenalem ictum 
jaciet. Macte virtute esto!

C. Euge! (¡ánimo!) Date locum. Cavete 
a folle! (allá va el balón, cuidado!).

M. Abeste procul, lusores! Portarius 
in procinctu est (el portero está pre­
parado). Nunc occasio tulit ut ali- 
quando tandem porta per jactum 
validum potiri possimus (podamos 
hacer gol).

C. Audi lusores, Petroni; «cedo fol-
lem » (venga la pelota). —«Cape» 
(tómala). —«Pulsa aliquando» (tira 
de una vez). Cura perstringit spec-
tatores (el temor se apodera de).

P. Magno sum taedio affectus, Claudi. 
Et aegre tero, quod tu tanto opere 
isto ludo capiaris... (que te guste 
tanto este juego).

M. Nunc tandem pulsat follem assui* 
tor! Io, jactus est validus!! (magni­
fico, gol!!). A nnon dicebam? (¿no lo 
decía yo?)

C. Nequaquam, Mari. Portarius qui-
dem a d foli em manum porrexit; at 
elapsa est de manibus pila, eamque 
rettudit! (se le escapó de las manos la 
pelota, y la echó a córner).

M. Ita se res habet. Ecquid tibi hac 
de 1 usione videtur, Petroni?

P. Mediocriter... (así, así).
M. Spectatores linteola in altum ex-

tollunt (agitan los pañuelos). Euge! 
Io collusores! (¡Bravo! !Muy bien!)

C. Taedium antea spectatoribus in-
cessit, sed ludus jam nunc incita-
tur (cobra animación).

M. Ita sane. Respice nunc, Petroni, 
assultores impetum facere contra 
manipulum defensorum. Eos saga-
cissime eludunt (burlan sagazmente), 
portamque pilae ictibus verberant 
(hostilizan la portería con tiros conti­
nuados). At defensores hostes opti-
me quidem aggrediuntur, et magna 
portarii projectio (magnífica estirada) 
lusum tandem coërcet (detiene la 
jugada). Uti videre est, Claudi, as- 
sultorum est contendere omni stu-
dio, ut ad portam usque inimico- 
rum pervenire queant, portarium 
deludant, jactumque validum con-
sequi possint.

C Assultores extremi fere nunquam 
portam tetigerunt. Fortasse quia 
multum in ludo aberrare solent 
(están distraídos); et ludendo intento
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animo opus est (y es menester aten­
ción en el juego).

M. Rem tenes, Cai. Saepissime occa-
sio periit follem in portam ingerendi. 
Ludi acuta fuerunt (trances peligro­
sos del juego). In ambiguo certe por-
ta fuit. Verum non facile est pilam 
retibus implicari (que se cuele el ba­
lón en las mallas), prae defensorum 
audacia.

C. Tamen, ut mea fert sententia, ma-
nus ista omnibus praeit (este equipo 
es el que mejor juega). Palmam quip-
pe semper tulisse constat, cum om-
nes alias hucusque vicerit.

P. Tabella inscriptoria (el marcador) 
aequatum adhuc certamen notat 
(empate a cero señala todavía)... Ego 
autem pilae ictum accepi, et dolore 
capitis laboro (recibí un pelotazo y 
tengo d. de cabeza).

M. Dolendum sane, Petroni, sed fe-
rendum... Jam concertationi arbiter

finem dedit, et quamquam aequata 
pugna fuit, propinemus collusorum 
saluti (brindemos a la salud de los j.)

C. Placet, Mari; propinemus.
P. Nullo modo, sed potius deridamus 

illos! Exsibilandi quidem sunt! 
(merecen que se les silbe).

M. Quae tibi, Claudi, haec pediludii 
concertatio visa est?

C. Jam pediludio delector; mirificam 
enim ex ejusmodi ludo cepi volup-
tatem.

P. Ad me vero quod attinet, magna 
sum molestia affectus. Quin etiam, 
satis mirari non possum, curnam 
hoc ludo homines tantopere te-
neantur. Quid enim stultius, quid 
ineptius, quam pedibus ludere, 
quasi manibus destituti esse videa-
mur, et post pilam insanissime 
currere? Nihil profecto insulsius 
hoc ludo vidisse me memini.

L e o  M.a S a n s e g u n d o

P o r t a r iu s

M a n i p u l u s  t r i u m  d e f e n s o r u m

i
def. e x t r e m u s  d e x te r  £  def. e x t r e m u s  s i n i s t e r

d e fe n s o r  m e d iu s  

C u r s o r e s

i
c u r s o r  m e d i u s  d e x t r a e  p a r t i s c u r s o r  m e d i u s  laev a e  p a r t i s

1
A s s u l t o r u m  a g m e n

i
_________ M a n i p u l u s  t r i u m  a s s u l t o r u m

ass .  e x t r e m u s  d e x te r  a s s .  d e x te r  a s s .  m e d iu s
1

a ss .  s i n i s t e r  a ss .  e x t r e m u s  s i n i s t e r
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Cursus gymnasticus
COMIDA EN CASA DEL LICENCIADO CABRA

(cfr. fase. 140, p. 74-75)

Acabando de decirlo, echóse su escudilla a pechos, diciendo: «Todo esto 
es salud y otro tanto ingenio».—Mal ingenio te acabe, decía yo entre mí, 
cuando veo un mozo medio espíritu y tan flaco, con un plato de carne en las 
manos, que parecía que la había quitado de sí mismo. Repartió a cada uno 
tan poco carnero, que en lo que se les pegó a las uñas y se les quedó entre 
los dientes, pienso que se consumó todo, dejando descomulgadas las tripas 
de participantes. Cabra los miraba y decía: «Coman, que mozos son, y me 
huelgo de ver sus buenas ganas. Mire vuestra merced qué buen aliño para 
los que bostezaban de hambre». —Acabaron de comer, y quedaron unos men-
drugos en la mesa y en el plato dos pellejos y unos huesos, y dijo el pupile-
ro: «Quede esto para los criados, que también han de comer; no lo queramos 
todo».

(QUEVEDO, La vida del Buscón, 1. l.°, c 3).

PRANDIUM APUD CAPRAM MAGISTRUM

Quae cum dixisset, suamque cupide exsorbuisset scutellam: «Hoc totum, 
inquit, bona valetudo idemque exquisitum ingenium». —Pessimum te perdat 
ingenium!, mecum ipse commurmurabar, cum ecce ministrum quasi corpore 
expertem video, et adeo gracilem ut, quem in manibus deferebat carnis catil-
lum, ex se ipse decerpsisse videretur. Arietis particulam adeo minutam sin-
gulis distribuit ut, in eo quod inter ungues adhaeserit et in dentibus reman-
serit, tota, opinor, caro consumpta sit, dum intestina inanitate et fame 
murmurabant. Eos Capra inspiciens «comedite, inquit, vigetis enim aetate 
atque ex vestra edacitate magnum percipio gaudium. Animum intendat velim 
tua humanitas in optimum condimentum iis qui antea fame acti oscitabant».

Finito prandio, aliquot in mensa panis frustula remanserunt et in catino 
pelliculae cum ossibus; «Haec, inquit erus hospitalis, ad famulos; manducent 
et illi; non omnia nobis»...

NOTAE

1) e c h ó s e  su  e s c u d i l l a  a p e c h o s :  H u -
ju s  locu t ion is  s e n s u s  A cadem i? Linguae H is -
p an icae  in te rp re ta tu r :  «beber con ansia  y 
en  g ran d e  can tid ad « ;  verte igitur: suam cupide 
exsorbuit scutellam. Cfr. «Huc p e r t in e t  ovorum , 
q u ae  exsorbuerit quisque*  ^Pl in . H. N. 28, 2, 
4 ( 1 9 )  .

2) s a l u d :  Valetudo est verbum  medium 
seu anceps (cfr. G e l l iu s , 1, 2. 9), et h a b i tu d i-
nem  corporis  significat quae  integra vel infir-
ma esse potest,  et verbo, genetivo, adjectivis 
fere defin itur:  * Valetudine oculorum im pedieba-
tur« (Cic. Fam. 14, 4, 6), por enfermedad de la 
vista. «Caesaris exerci tus  optima valetudine
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u te b a tu r»  (Ca e s - B. C. 5, 49, 5), gozaba de ex­
celente salud. (Cfr. K r e bs  Sc h m a l z , Antibarba- 
rus, s V. sanitas; Ba r r a u l t , Traité des synony­
mes de la langue lat. n. 698).

3) y o tro  tan to : C u m  d u a e  p r o d u c u n t u r  
q u a l i t a t e s  vel d u o  a d je c t iv a  s u b s t a n t i v o  a d -
h a e r e n t ,  q u o r u m  a l t e r u m  q u a l i t a t e m  a d d i t  a 
s u p e r io re  d iv e r s a m  vel d i s c r e p a n t e m ,  q u a l i t a -
te s  vel a d je c t iv a  v e rb i s  et idem, idemque c o n -
ju n g i  so le n t :  «Ego v i r  fo r t is  idemque p h i l o s o -
p h u s  v iv e re  p u lc h e r r i m u m  d u x i*  (C ic. Fam, 
9, 17, 2) « Q u id a m  n im is  m a g n u m  s t u d i u m  
in  res  o b s c u r a s  c o n f e r u n t  easdemque n o n  n e -
cessa r ia s»  (Cic. Off. 1, 6, 18)

4) ingenio : exquisitum, optimum ingenium, 
n a m  q u a l i t a s  q u a e  v a l e t u d in i  a d d i t a  e s t  
{ — bona) re q u i r e re  v id e t u r  u t  a l t e r a m  (opti­
mum, exquisitum) in g e n io  a d d a m u s

5) te acabe: te perdat; cfr. «di te p e r d a n t ,  
di te  p e r d u in t» ,  q u a e  in  p r im i s  a p u d  p r i s c o s  
s c r ip to r e s  s a e p e  in v e n ie s .

6) decía yo en tre  m í: mecum ipse com­
murmurabar. « U t  sc r ib a  secum ipse, c a p u t  s i -
n i s t r a  m a n u  p e r f r ic a n s ,  commurmuraturus s it» 
(C ic. Pis. 25, 61);  e t i a m  mecum (animo) loque­
bar; cfr. «H oc fac i to  tecum animo cog ites»  (Te r , 
Adelph 3 , 4 ,  55) N o r a  d i s c r im e n  i n t e r  «lo-
q u i  s e c u m » ,  entre sí mismo, e t  « l o q u u n t u r  in t e r  
se» , hablan entre ellos mismos; cfr. Kr e b s - 
Sc h m a l z , Antibarbarus, s v.

7) cuando veo u n  m ozo: «frece s a e p e  
a d h i b e t u r  ad  r e p e n t i n u m  a l iq u id  a tq u e  im p r o -
v i s u m  o s t e n d e n d u m ;  o c c u r r i t  s i n e  a d d i t i s  e t  
c u m  p a r t i c u l i s  autem, cum, dum », ce t. ,  cfr. 
Fo r c e l l in i , s . v Ecce a p u d  C ic e r o n e m  fere in  
n o m i n a t i v o  c a s u  le g im u s  (R ie ma n  Er n o u t , 
Syntaxe latine, 42, R.); e t  v e r b u m  sa e p e  o m i t t i -
tu r :  « C u m  m a x im e  s c r ib e re m ,  ecce t ib i  S e b o -
su s»  (C ic. Att. 2, 15, 3); sed  a l i q u a n d o  a d d i -
tu r :  «frece a u t e m  video ru r e  r e d e u n t e m  sen em »  
(T e r . ffun. 5, 5, 25).

8) m edio  esp íritu : quasi corpore expers; 
quasi ad  m e t a p h o r a m  seu  lo c u t io n e m  t e m p e -
r a n d a m  in s e rv i t ;  cfr . « a l iq u is  gitasi d eu s»  (C ic. 
Cluent. 69, 195). Semianimus a l iu d  s ig n if ica t ;  
[quasi] incorporem t a m e n  a p u d  G e l l i u m  (5, 15. 
1) leg im u s ,  q u a e  vo x  a d h ib e r e  fo r ta s se  p o te r i t .

9) p iato: catillus, catinus (cfr. Erno ut - 
M e il l e t , Dictionnaire étym. de l. 1.), [ferculum].

10) de sí m ism o: C u m  ipse p ro n o m in i  
p e rs o n a l i  vel ref lex ivo  c o n ju n g i tu r  fere in  n o -
m i n a t i v o  c a s u  e f f e r tu r  c u m  a u t  n o m i n a t i v u s  
e lu c e a t  o p o r t e t  a u t  o p p o s i t io  d i s t i n c t i u s  p a te a t  
(cfr.  IssELÉ, De Latinorum sermone, p. 84, n. 3; 
Bla tt , Précis de syntaxe latine, 186); se c u s  c a su s  
r e g im in is  a d h ib e tu r :  «M e ipse co n so lo r»  (Cic..  
Am. 3, 10) « C e te r i s  s a t i s  facio, mihi ipse n u n -
q u a m  s a t i s  facio» (C ic .  Fam. 1, 1, 1).

11) tan  poco carn ero : arietis particula 
adeo minuta; cfr. « T a m  minutae r e r u m  particu­
lae» (Q u in t il . 3, 11, 2 1 ) .  E t  e t i a m :  paululum 
arietis.

12) dejando  descom ulgadas las tripas 
de pa rtic ip an tes: H u j u s  lo c u t io n i s  t r a n s la t io  
ad  v e r b u m  diff ic i l is  e s t  e t  a l in g u a  L a t in a  a l ie -

na; s e n s u m  ta m e n  a p te  i n t e r p r e ta r i  p o s s u m u s :  
dum intestina inaninate et fame murmurabant; cfr.
« M ih i  e ju n i t a t e  (alii, *inanitate>) j a m  d u d u m  
i n t e s t i n a  murmurant« (Plaut . Cas. 4, 3, 5); e t  
e t i a m  crepant. « Q u a n d o  e su r io ,  i n t e s t i n a  tu n c  

crepant» (P l a u t .  M en. 5, 5, 26); v e l  dum intesti­
na (aviditate et) fame consumebantur: cfr. « T a n -
tu s  e x e r c i tu s  fame p a e n e  consumptus» (Caes . 
B G. 7, 21).

13) los m iraba  y decía: Q u a n q u a m  d u o  
v e rb a  p a r t i c u l a  et c o n ju n c t a  a d h ib e r i  p o s s u n t ,  
a p t i u s  t a m e n  p r i m u m  v e r b u m  in  p a r t i c i p iu m  
p r a e s e n s  c o n v e r te s ,  u t  sa e p e  fit ad  rem , q u a e  
s i m u l  p e ra g i tu r ,  s ig n i f i c a n d a m :  « S o cra t is  m o r -
ti i l l a c r im a r i  soleo P la to n e m  legens»

14) s o n  m o z o s :  vigetis aetate; cfr. « A n i -
m o  v ig e m u s»  (C ic .  Att. 4, 3, 6). « V ig ea t  
ae ta s»  (Sa l l  Cat. 21).

15) m e huelgo: magnum percipio gaudium; 
cfr. (P lin - Fpist. 2, 10, 6); vel gaudio afficior.

16) sus b u en as ganas: edacitas; cfr. « N e -
q u e  edacitate eos  q u i s q u a m  p o te r a t  v in ce re»  
(Plaut - Pers. 1, 2. 7).

17) v u estra  m erced: H i h o n o r i s  e t  b e -

n e v o le n t i a e  t i tu l i  q u i  ad eo  in  c o n s u e t u d in e  
s e r m o n is  c o t t i d i a n i  n o s t r a  a e ta te  o c c u r r u n t ,  
in  L a t i n u m  s e r m o n e m  p o sse  e t  sa e p e  c o n v e r t i  
o p o r te re  a r b i t r a m u r :  tua humanitas; cfr. a p u d  
v e te re s  sc r ip to re s :  «Sed n e q u e  p a r v u m  c a rm e n  
majestas r e c ip i t  tua» (Horat . epist. 2, 1, 258).  

« F ru s tra  a d ju v a r e  bonitas n i t e t u r  tua » ( Phr a ed r . 
Epilog. I l l ,  17); e t  a p u d  E cc le s iae  P a t r e s  p a s -
s im ,  caritas tua, vestra (Au g u st . Tract, i l  in
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Joan.}, reverentia tua (,Hi e r o n . epist 143, I), cet- 
legimus.

18) a l i ñ o :  condimen'um.

19) d e  h a m b r e :  fame acti; ab la t iv is ,  iis 
in p r im is  qu i an im i sen sa  p ro d u n t ,  pa r t ic ip ia  
a d ju n g u n tu r :  • am ore  cap tu s ,  av id i ta te  motus,  
c u p id i ta te  in d u c tu s  ira in cen su s» .  «H ispan i  
vel utribus incubantes (sobre pellejos.) am n em  
t r a n s n a v e ru n t  vel scaphis excepti (cn barca*) 
aufugerun t»  (cfr. Liv, 21, 27, 5); cfr M e n g e , 
Repetitorium. § 108, Anni. 2, b; 154.

20) d o s  p e l l e jo s :  pelliculae; n u m era l ia

quae  necessaria  non su n t ,  saepe o m i t tu n tu r ;  
■ctr. M e n g e , Repetitorium, 212, Anm. 1; G a n d í- 
n o , Lo stile latino, 1 , 2, 8): «A varit ia  et lu x u -
ria, foedissima vitia», d o s  vicios 'muy feos. «Pla-
to  et A ris to te les ,  su m m a  auc to r i ta te  ph iloso -
phi», d o s  filósofos.

21) p u p i l e r o :  erus hospitalis; fo r tasse  et 
alimentarius.

22) q u e d e ;  q u e r a m o s :  A d s tr ic t io rem
ora t ionem  ad h ib e re  p o s s u m u s  a tq u e  haec  ver-
ba om itte re .

Jo s e ph u s  M .g MIR. C. M. F.

Curiosis amicis responsa dantur
Sermo Latinus — G. /., Sa.. — Sunt qui —ut dicis— de iis blaterant, 

quae mente non capiunt. —At summa sane est adhibenda animi prudentia 
cum judicium scripto proferimus. Nunc omnes cium, virum A. Ba c c i, qui 
novi Commentarii Latini coetusque virorum linguam Latinam colentium auc-
tor est et fautor, maxima nominamus reverentia. Dolendum tamen in ephe-
meride, quae adulescentes levitas doctrina erudit et ad virtutem informat, 
scriptorem in sermonem incidisse de vocabulis, quae cl. vir Bacci in «léxico» 
usurpanda proponit; ejus tamen ratio in Latinum vernaculas voces conver-
tendi —quasi per jocum— lingua Latina atomica —fortasse ob locutionum re-
dundantiam— ab illo scriptore appellatur.

Diversae profecto sunt sententiae de novis effingendis vocabulis Latinis 
aut de antiquis aptandis; sed ille, qui adeo doctum se praebuit virum, aut 
illis ipse proterat meliora, aut, si scientia caret, tanto viro justam ac meritam 
exhibeat reverentiam.

Inhumatus.  — M. C., Vie. —- Video te res nostras —nostraé dico civi-
tatis— legere et amare... Nunc autem quaestionem proponis, quam, nisi tu 
litteris attigisses, neque nos expenderemus.

Profecto bonus ille vir nimis fidenter scripsit et quod in dubium saltem 
vocare debuit, libentius protulit. Si lexicon Latinum manibus evolvisset, du-
plex invenisset vocabulum et inhumatus —a Cicerone usurpatum, i. e. «non 
humatus, insepultus»: «Cum projectus esset inhumatus» (Cic. L̂ ivinat. 2, 69, 
143)— et inhumatus, quod apud Plinium et alios argenteae aetatis scriptores 
scriptum legimus, cujus est sensus: « inhumatus - inhumare =  humo integere, 
terra obruere» Haec Forcellmius, et eadem Ernout-Meillet: einhumatus* non 
enterré, sens classique; ce n'est qu'à partir de Pline qu'on voit apparaître
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inhumare avec m- local, « mettre en terre, inhumer» d'ou inhumator: pollinctor 
(Gloss )... H est à noter que les Latins n'ont jamais eu *terraref Unterrare dans 
ce sens» (1).

Ex his igitur infertur sensum vocis Hispanicae inhumado non alium esse 
ac vocis Latinae aetatis argenteae «humo intectus, terra obrutus» (enterrado); 
eadem vox, idemque sensus in lingua Gallica «inhumé» et in Italica «inuma-
to» exstant. Et illud est in primis notatione dignum quod sensus primaevus 
seu classicus in linguas románicas non defluxit, sed tantum aetatis argenteae 
sensus, qui fuerat ab scriptore improbatus.

Ergo neque nos male et inquinate Hispanica lingua loquimur cum hanc 
vocem «inhumado» (=enterrado) adhibemus, neque male nobilissima A c a d e -
mia  H is pa n ic a  loqui nos docet —ut bonus ille grammaticus dixerat— , sed 
vocem tantum explicat et proponit, quae jam Romanorum temporibus fuerat 
usitata quaeque hodie in romanicis linguis viget.

De vocibus a cl. v. propositis. — J. A . ,  Val. — «Maxime mihi arrisit
— narras— egregium illum ducem ac rei publicae S. F. A. moderatorem cum 
sociis Latino sermone familiariter uti». Sed de puritate Latina illarum vocum 
aliquam habes dubitationem.

Probe scripsisti, et ego pariter tecum dubitarem; nam tollentor (2) (=as- 
censor) maximam movet suspicionem ut in lexicum Latinum induci possit. 
Haec enim vox originem ducere videtur a verbo tollo, et duplici ratione a con-
suetudine sermonis Latini abhorret; nam primum, substantiva quae actionem, 
agentem, instrumentum designant fere a supino (3) proveniunt (unde *suhlat- 
orium a sublat-um oriretur); praeterea e desinentia -or, -tor nomina agentium 
effinguntur; texsecut-or, faut-or, sut-or, sart or», cet.; nullo modo his nominibus 
instrumenta designari possunt, sed in -orium, -torium (4) saepe numero desinunt.

Vocem igitur ascensor optime latine pegma scansorium, cellulam scansoriam 
(5) reddes et fortasse uno verbo scansorium (*5) (subaudi instrumentum). Fue-
runt qui tollenonem (6) adhiberent; sed tolleno ad alia exprimenda reservari 
potest.

Vocem .autem Hispanicam «cigarro» (7) latine interpretari possumus 
tabaci [contussij involucrum ( =  «cigarrillo, pitillo»), aut tabaci bacillum (=«ci-  
garro, puro»); forsitan et volumen tabaceum [—efficitur enim foliis volumine 
tort is—], aut, mutato primaevo sensu, convolvulus tabaci adhiberi possit.
— Volvuletta vero incorruptam Latini sermonis puritatem offendit; nulla est 
enim vox quae simili ratione in etta finiatur —habes tantum in léxico lati-
no (8) apposita betta et psetta, quae non sunt Latina — .

Lingua Latina proponitur auxiliaria in consuetudine inter omnes 
gentes. — In ephemeride, quae «Cristiandad» inscribitur (m. septembri, 
n. 227-238), argumenta expenduntur ut sermo Latinus subsidiarius in com-
mercio et consuetudine inter omnes orbis terrarum cives habeatur. Ac varia
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memorantur tentamina linguae «internationalis», quae prospere non processit. 
—Est sane cur egregio scriptori reteramus gratias ob Pa l a e s t r a e  nostrae L a -

t in a e  ejusque scriptorum memoriam, qui olim Cervariae, nunc autem —ab 
a. 1943— Barbastri ad id ut lingua Latina in usu cottidiani sermonis induca-
tur, indefesso studio operam suam collocarunt.

Ce n s o r in u s

1. Er no ut -Me il le t , Diet, étymol. l. lat.f s v. humus.
2 P. Cai llo n , Peut-on initier les enfants de 6 ans au Latin comme au Grégorien? — L ’école

Montessori de Limoges, p . l .  ’
3 a) capt-io, orat-io, audit-io, quaest-io; b) lector; sut-or, tons-or, cult-or; act-or (¿fr. Ma gn ie n , 

Grammaire comparée du Grec et du Latin, If, n 332, 318, 2); c) condit/or-ium, audit/or-ium, locut/ 
or-ium, frix/or-ium  (cfr. G ra de nw it z , Laterculi vocum Latinarum, p. 334).

4. In  super io re  libro in quo  «voces L a t in ae  et a fron te  et a tergo» in s c r ib u n tu r ,  in m u l t i s  
vocabu lis  in -or, -sor, -tor finit is  n u lla  s u n t  quae  in s t ru m e n ta  s ignificent. — De d es in en tia  -orius, 
-orium cfr. Barr a u l t , Traité des synonymes de la l. latine, n. 197.

5. H. M Ja c o b e l l i, Novi flores, s. v. ascensore; Bac ci , Lexicon.
*5 • Ita  quoque Jac o be l l i, s v.
6. Dum a in e , Conversations latines, p. 314, (ubi invenies ttollo ou tolleno, onis>); Cogn asso , 

Il Latino per l'uso moderno, (ubi ascensorium, cellula scandens, cet.).
7. Cfr. t a m e n  Ba cci , Lexicon,s. v. sigaro. Ca pe l l a n u s  La me r -Jim énez , Guía de conversación 

latina, p. 73  (stilus, convolvulus tabaci), cfr. e t iam  «Juven tus  L a tin a» ;  «Societas L atina» , ubi alia 
in v en ie s  p ro p o s i ta  vocabula .

8 G ra de nw it z , Laterculi, p. 307.

ROSA RUBRA
c Cur rubes raro, rosa, grata cunque?
Cur mihi claudis tua labra casta, .. . _
Unde sugebam totiens odoris

Balsama dulcis?

« Cur tibi claudam mea labra rubra?
Eccel autumnus mea labra rubra 
Frigidis condit nebulis et atro -

Flamine vellit.
t

Ne dole! Nam cum tepido volatu ! ~ :
Venerit ver et Zephyri reflarint 
Dulciter, pandam mea labra tuque

Oscula figes».
P. MANGEOT, S. J.

Saarlouis, in Canisiano.
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L a t i n i t a te m  c o g n o s c e n d a m  e a m q u e  
a b u n d a n t e r  e v u l g a n d a m .

I t aque  nul l i  s e r m o n i s  Lat ini  cul tor i  
deficere p o te s t  o p u s  in re cer te  c l ass i -
c u m ,  ut  a p u d  o m n e s  in c o m p e r t o  est: 
ibi p le n a m  v o c a b u l o r u m  h i s t o r i a m  et 
n o t i t i a m ,  r a t i o n e  p r o r s u s  cri t i ca ,  cum 
a l u m n i  t u m  magis t r i  h u m a n i o r u m  L i t t e -
r a r u m  i n v e n ie n t  U t i n a m ,  q u o d  est  in 
votis,  q u a n t o c i u s  f inem ope r i s  videre 
p o s s i m u s ,  in sc ien t i ae  lexicologicae 
p r a e c o n i u m  a tq u e  la u d e m .

Franz Blat- — Précis de S yn ta xe  Latine.
IAC,  Par i s .  10. rue  de l 'Ép eron .  VI «
1952

S t u d i u m  l in guae  La t inae  a c c u ra t i u s  
in dies a p u d  o m n e s  p o p u l o s  cer te  in t en  
d i tu r :  n o v u m  ho c  «P réc is  de S y n t a x e  
Lat ine» id m a x i m e  c o m p r o b a t .  O p u s  
p r i m o  e l a b o r a t u m  es t  D a n a o r u m  l in gua  
a c l a ro  viro Franz B lat, in U niv er s i t a t e  
ab A a r h u s  P ro fe ss o re ,  eoqu e  duce  in 
G a l l i c a m  n u n c  c o n v e r s u m  a t q u e  a p t a -
t u m  es t

S y n t a x i s  q u i d e m  Lat ina ,  et s t r i c ta  et 
subt i l is ,  est  q u a s i  sc ie n t ia  c o m p a r a t i o -
nis a r d u i q u e  pr og re ss us .  A pud L a t i n i t a -
tis c u l t o r e s  n o t a  est  S y n t a x i s  La t ina  
« re c o n s t ru c t i o n is  s y s th e m a t i c a e » ,  a c la -
ro viro A. C. Ju re t  e x a ra ta ;  a t q u e  i l la,  
fo rm a t a n t u m  s t i l is t i ca,  a Dno.  Marou- 
zeau .  E ju s d e m  vero  evol u t io  e t  h i s to r ia  
egregie d e m o n s t r a t a  est  a p r aec l a r i s  
s c r ip to r ib u s ,  A. E r n o u t  et F. T h o m a s .

H aec  a u t e m  S y n t a x i s  pos i ta  in p e r io -
do  l inguae  La t in ae  est ,  in q u a  desc r ip t io  
n o r m a l i s  ad igere  a t t e n t i o n e m  a l u m n o -
r u m  po tes t ,  qu in  a n i m u m  t a m e n  in d i -
versas  pa r te s  se pa re t .  P e r i o d u s  ea es t  
ab  a n n o  100 a. C h . ,  ad a n n u m  100 p C h  
S y n ta x is  q u i d e m  c lass icae  La t in i ta t i s ,  
m o d o  t a m e n  h o d i e r n o  e x a r a ta :  est  o p e -
ris egregii  viri Madvig q u a s i  c o n t i n u a t i o ,  
ve ru m  s ub  n o v a m  «diem» ( sous un n o u ­
veau jo u r ) ,  u t  verbis  sc r ip to r i s  utar .

In eo vero op e re  lo c u t i o n i s  a c c u ra t i o  
et s e r m o n i s  n i to r  m a x i m o  ope re  com-
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meiida tur ;  idque plane dignum ducimus,  
quod in om ni bu s  cu l torum Latini tat is 
bibl iothecis  p lu t t u m  v d  abacum,  usque 
co n su le n d u m ,  habea t .

F u a n c k s c o  I >i ll a  C o r t k  -  hue Studi 
C ¡tulliani. Publ icaz ioni  del l ' Is t i tuto 
Univers i ta rio di Magistero Genova ,  
1952

Scr iptor  hu jus oper is  est Pec 
s t i tut i  Phi lologiae Classicae et Li t tera-
rum Lat inarum Professor,  lu Universi  
tate Genovens i .  Ejus modi  qu idem sen-
tent ia ,  nost ra haec  pe rc o m m o d a  est 
aetas studi is  Catu ll ianis .  Sci tus vero 
liber «Due S tudi  Catul l iani» in id con-
vergit. ut quaes t iones  duas praecipuas 
solvat,  ad plenam in tegramque  poëtae 
Veronens is  cognit ionem: t t  t rad it ionem 
manu scr ip tam et b iographiam.

Itaque a l te ro  in s tudio,  solut io p r o -
posi ta  quasi  co m p le m e n tu m  est indaga- 
t ionum scr ip torum Lachmann.  Eliis. 
Hale,  Uiman,  Pighi. «L'altro Catullo», 
his in pagellis i l lust ra tus,  ille est qui 
indirecte ac par t im,  in t radi t ione  m anu 
scripta,  uno  codice Thuaneo  os tendi tur .

In al tero vero s tud io  vestigia in pr i -
mis consequi tur  sc i ip tor  Dris. Schwabe.  
In eo enim per  h is tor icam a l iquorum 
n o m in u m  cognit ionem,  quae  in Libro 
Catull i  apparen t ,  illi praecipui  s tab i -
l iuntur  fines, qui minus vagam magisque 
notam b iographiam Catull i  poetae p a n -
dunt.

Brevi igitur praefat ione  prae te rmissa  
(p. 1), duas habe t  partes liber: L'altro 
Catullo (pp. 5 102) et Personaggi Catullia­
ni (pp. 103 246) Eum vero conc ludi t  t r i -
plex appendix:  A d d e n d u m , Index nom i-
num, Index locorum (pp 247-270).

A n t o n i i  D ’E l i a . S. J — Latinarum Litte­
rarum Historia. M D’Auria, Libra-
rius Pontificius.  Neapol i  MCMLII.

Duplex mihi  hoc in libro invenio 
c o m m od um :  Disseri t  enim de Latinis 
litteris et historia,  quod  omnibus  q u i -
dem est in corde; verum clarus id scrip-

tor Latina pulcre lingua efficit. Non 
quidem affluunt apud  nos hodie haec 
facinora,  cum Latina inscr ipt io in dies 
a mult is minus ap ta  scientiis a r t ibusque  
t radendis  habea tur  Q uo d  majores  n os-
tri non ita jud ica runt

At Vero, ut in prologo: «Antonius 
D'Elia, ut Latinae linguae evulgandae 
atque in pr i st inam d igni ta tem rest i tuen-
dae nonnihil  de suo pro viribus confer-
ret, ceusui t  non abs re futurum Lat ina-
rum l i t terarum his tor iam Latine adules -
cent ibus enarrare».

E t r e s  bene vertit: nam altera haec 
editio libri. Neque immer i to ,  cum et 
diserte a tque  me tho do  ac rat ione pro-
grediatur.  A  pr imis  Italiae incolis eo- 
rumque  sermone,  usque ad saeculi VI 
Lat ini tatem,  de om nib us  speciat im so-
lutae ora t ion is  scr iptor ibus ac poetis 
disserit .

Hoc certe opus  proficiet Latini ser-
monis  cul toribus,  praeser tim vero a l u m -
nis ecclesiasticis.  Id co m m o d u m ,  in gra'  
tulator ia  epistula,  J. Card Pizzardo 
asserit:  «Est et alia rat io cur tibi gratu- 
1er: quod videlicet l a t inarum l i t terarum 
his tor iam nitido se rmone  lat ino exarave-
ris, cum haec docendi  ratio non medio-
criter latinae l inguae studiosis  sit profu-
tura,  iis pot iss imum qui in Seminar iis  in 
Ecclesiae spem adolescunt ,  quae quant i  
la tiuam linguam et fecerit et faciat 
nemo est qui ignoret»

V i r g i l i o  P a l a d i n i . — MeXe-cr^ata - Avvia­
mento al comporre latino. Società Edi-
trice Internazionale.  Torino.  1952,

Ar tem componendi  latine meri to a p -
pellarem sci tum hoc opus,  quod prae-
clarus scriptor  benevole suis hesternis 
et hodiernis  discipulis dicat.

Atque facilis quidem ejus modi  libri 
rat io et via. Cons idera t iones  «stilisticae» 
generales (pp 9-24) Exercitia t rans la t io -
nis (pp 25-98) Exempla t ranslat ionis  
(pp. 99 158). Exempla compos i t ionis  (pp. 
159 188) Et den ique  th em ata  Latine 
evolvenda (pp. 189 196)
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N a tu s  hic Uber In schola ,  q u o d  fa te -
tu r  egregius  P ro fe s s o r  P a la d in i ,  r i te 
c o m m o n s t r a t  e ju sd e m  or ig inem,  m a x i -
me vero in exerc i t i i s  t r a n s l a t i o n i s .  Q u o d  
sa n e  c o n s e n t a n e u m  est  a l u m n i s  l i n g u a e  

Lat inae  qui  c o m m o d u m  d u c t o r e m  h u n c  
l i b r um  h a b e r e  p o s s u n t ,  u tp o te  qu i  e x a -
r a t u s  a p r u d e n t i  et p e r i to  m a g i s t r o  fue -
ri t .  E i s d e m  igi tu r  en ixe  c o m m e n d a m u s  
ad  p u r i o r e m  fo v e n d a m  L a t i n a m  s c r i p -
t i o n e m .

ÍLDEPHONSUS GO NZÁLEZ, C .  M .  F.

M i c h e l e  F o r n a c i a i . — Latinorum .  G u í a  
p i á c t i c a  pa ra  los p a d r e s  cuyos  hi jos  
e s tu d ia n  Latín Ve rs ión  del i t a l i a n o  
por C la u d io  M a t o n s  Rossi .  228 págs.  
20 X 13 30 p í a s .  E d i t o r i a l  G u s t a v o  
G i l i  S A. E nr iq ue  G r a n a d o s ,  45. 
B a rc e lo n a .

Mul ta  in ho c  l ibro c o n t i n e n t u r  q u a e  
i t e ru m  a t q u e  i t e ru m  lec t ion i  a t q u e  m e -
d i t a t i o n i  s u b j i c i a n t u r  o p o r te t .  Iu eo 
a u c t o r  t r ia  ha e c  s ibi  a t q u e  legent ibus  
e x p l i c a n d a  p r o p o s u i t :  1) q u a  re La t in ae  
l i t t e rae  p u e i i s  t r a d a n t u r ;  al i is  verbis ,  
q u a  de c a u s a  o m n i b u s  a l u m n i s  vel p o -
t ius  o m n i b u s  h o m i n i b u s  l i t te r is  La tini s  
v a c a n d u m  sit .  2) S e r m o  L a t i n u s  q u a  r a -
t i o n e  d i s c e n d u s ?  Q u i d  inge ni i ,  qu id  
m e n t i s  in h a c  d i s c ip l i n a  e d i s c e n d a  im 
p e n d e n d u m .  3) Q u o  p a c t o  filios, ut  l in.  
g u a m  L a t i n a m  bene ca l lean t ,  a d ju v a re  
p o s s i n t  p a re n te s ,  q u a m v i s  ips i  littera* 
r u m  L a t i n a r u m  p r o r s u s  s i n t  ignari .

Q u a e  q u i d e m  o m n i a  c la r i ta te  a t q u e  
s i m p l i c i t a te  p e r s e q u u n t u r ,  ut  l iber  p r a e -
c ip u a  h o m i n u m  a r g u m e n t a  fuca t a  te r a t  
qu i  l i t t e ra s  L a t i n a s ,  vel p o t i u s  c lass icas  
in imis  a rchivis  ac  b ib l io th ec is  r e p o n e n ,  
da s  p u t a r i n t .  O b j e c t a  p r a e c i p u a  solvi t  
e a q u e  lu cul en t e r :  ex gr.: « l i ng uam  Lati* 
n a m  m o r t u a m  esse»,  q u a m  rat ionabi* 
l ius vivif icam et  vivi f icantem dicere 
o p o r t e t  Et,  re q u i d e m  vera,  m o r t u u s n e  
es t  L a t i n u s  se rm o ,  qui  ub iq ue  g e n t i u m ,  
u b iq ue  t e r r a r u m  audi r i ,  legi, ad h ib e r i

p o te s t  a b  o m n i b u s  h o m i n i b u s  d o c t r i n a  
e t  in genio  p r a e s t a n t i b u s ?  « N e m o  en im 
d o c t u s  qu i  L a t i n a m  l in guam  ignore t»  
B acci -  Latinitas, lib. 1). M ul ta ,  et h is  
qui  t al ia  e f fut iunt  et illis qu i  p ra e d ic a n t  
l in gua  L a t in a  loqui  a u t  sc r ibere  rem 
p r o r s u s  i n a n e m  esse r e s p o n d e t  F o r n a -  
ciari  e aq u e  no n  i n c o m p t e .

In cap i te  Vi l i  a u c t o r  de m e t h o d o  
d isser i t ,  quae  ad l in g u a m  L a t i n a m  e d is -
c e n d a m  a dh ib e r i  solet .  P lu r a  in eo m a -
gis t r is  v i t a n d a  a u t  in p rax im  r e d u c e n d a  
videre est.  Mul t i  e n im  e o ru m ,  scientif icis  
co g n i t io n ib u s  a ff luentes,  L a t i n a m  l in-
g u a m  c um  d o cen t ,  lo ng iss im e a b e r r a n t  
a m e t h o d o  il la r a t i o n a l i  q u ae ,  m a x i m e  
in l inguis  c lass ic i s  ed is cend is  a t q u e  d o -
cendis ,  s e m p e r  a d h i b e n d a  est .  Q u i  n o n  
seme l  o le u m  o p e r a m q u e  p e r d u n t ,  c u m  
r a t i o n e s  ac  m u t a t i o n e s  v e r b o r u m  a l u m -
nis ind icere  c u r a n t ,  n ih i l  r e b u s  in t e n t i  
quae  vere s u m m a m  a t q u e  a d e o  v i ta m  
l in gu a ru m  c la s s ic a ru m  c o n s t i t u u n t .

Re l iq ua  c a p i t a  m u l t u m  de p a e d a g o -
gia, ut  i ta  d i c a m ,  La t in a  docen t ,  de  m o -
do  sci. q u o  p a r e n t e s  et  m ag is t r i  et  a l u m -
ni in s e r m o n e  La t ino  d o c e n d o  a t q u e  
d is c e n d o  uti  d e b e n t .

Liber profec to  a l u m n o s  et  m a g is t r o s  
legentes  ju vab i t  e i squ e  proficiet .

M Ramos, C. M. F.

C. R o s s e t . — Argonautae.  Les É d i t io n s  
de L’Ecole,  rue  de  Sèvres.  Par i s .

Al ia  fabe lla  seriei  A ad m o r p h o l o -  
g iam e d i s c e n d a m  ed i ta  est  a e lmo .  Dno.  
C.  Ro sse t ,  qu i  de l i t te r is  La t in i s  a d e o  
est  m e r i t u s ,  ad  u t i l i t a te m  a t q u e  o b l e c t a -
m e n t u m  p u e r o r u m ,  qu i  p r im a  L a t in i ta te  
i m b u u n t u r ,  e xa ra ta .  U t  s upe r io re s  quae  
p r o d i e r u n t  fabe llae ,  haec  Argonautas  in 
s c a e n a m  in d uc i t ,  qui  to t  m a r i a  t e r r a s -
que  p e r e r r a v e r u n t  u t  a u r a t i s  a r i e t ib us  
po t i r e n tu r .  V o c a b u l a r i a  q u o q u e  et c o l -
loq uia  La t ina  a d h i b e t  q u i b u s  a l u m n i  
e x e r c e a n t u r  o p o r te t .

M. Molina. C. M. F.

Typography — F. Camps Calmet. — Teleph. 34. — Tarregae in Ilerda Prov.

www.culturaclasica.com




